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" “The Earliest Translation of the Qur'an into Turkish

A delayed contribution o
“A Loeust's-Leg", presenled ty
my old friend S, H. Taqizadeh

- ZEKI VELIDI TOGAN . -

&

An old turkish translation of the last 17" of the Qur:an,
discovered by me in 1914, préserved now in the Oriental Institute of
Leningrad (—¢A>) was made later an object of studies by W:

Barthold, A. Borovkov and Abdulkadir inan!. A. Inan established an .

important fact that the Ms. of an interlinear East-Turkish translation
-of the Qur'an in the Islam-Tiirk Museum at Istanbul N. 73 (= 1B3),
copled in Shiraz in 734 H./1338 in the reign of the Ilkhanid Abu Sa‘id

s- . the same translation as <As, but fortunately it is a .complete
rtrans'lation of the whole Qur'an, and also an *older copy. There is
another Ms. of Eastern Turkish Qur'an translation in Istanbul under
N. 951 in the Hakimoglu Ali Pasha Library (= ¢Cs), copied 30 years
later than Bs, i. e. in the year 764 H/1362. Judging by the paper
and the script* we .may say with certainty that it was written in

1 My first report on the «Tafsir» in Zapt. Vnsi‘ Om’ russk. Archeol. Obsc. K)(lll

1916, P. 249; W. Barthold. Ein Denkmal aus der Zeit der Verbreitung des Islams in
Mittelasien, Asia Maijor, II, 1925, p. 125-129 ; A. K. Borovkov* Ocerki istorii uzbekskago
yazika, 1, Sov. Vostoko - Vedenya, VI, 1949. p. 24-51; III, Ugenyya ‘Zapiski Instituta
Vostokovedenya 'XVI, 1958, p. 188-219, Tsenniyya Istogniki dlia Izugenya uzbekskago
-yazyka, lzvestiya Akad. Nauk. Otd.’ litert. i yazyka, VIII, 1049, p. 67-76; Abdiilkadir
Inan. Eski tiirkce Kuran fercume!er:. Tiirk Dili, 1952 b, 7, 9 J. Eckmann, Eine ostmit-

teltiirkische interlineare Koraniibersetzung, Ural Altalsche Jabrbiicher,} XXXI, 1939.
p. 72-89.

2 Comp. «Saray-Collectlon of seripts» gathered by Yaqub ibn Ahmad-§ayx al-Sa-.

“rayi, in 681, Hiiseyin Celebl N. 468, Bursa; Manuscripts of Qunyat al-manya of Muxtéar
.al-Zahidi, Ayasofya 1349 cop. by. Abdurrahman b. Ahmad - §ayx al- -Sarayi, Ayasoiya
.1351, copied in Saray 760; - Manuscripts of Muqaddimat al adap of Zamakhshari,
Museum of Archeologyin Istanbul, copiedby Hibat Allah al-Sarayi’in «Saray al-Qadima’»

:in 741;ms. of the Library of the University of istanbil, Edebiyat 4655, copied in Bar-
«gtnllgkenl‘. in 715/1315

.
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Golden Horde (including Khorezm), thus we can design the B as
«Qur'an of Ilkhanidss and the «C» as that of the Golden Horde. .
: The fourth old Eastern Turkish Qur’an translation, is to be found:
in the John Ryland’s Library, Manchester, (=«<M>) % According to the
paper and script-it was copied in the same time, also in the 14t
century in Central Asia. _
In addition to these we have some copies of an old Oguz trans-
~Iation of the Qura’an in two versions: The first is the Ms. Or 9515 in.
the British Museum (=¢0O1:). G. Meredith-Owen has described it and:
~ thought that it was an <old Osmanli> translation 4, whereas it. cannot
- 'be later than 13-14t* century. The nasal N is ‘written sometimes, like:
some old Azeri-Turk Mss with (VT, oygs5), sometimes  with
&G (6K ¢ J,5) but generally the palatal N with o (5. ,4, .. )

_ the guttural @ with g (‘_;;l ¢ 8o ‘_;._9;}_;,1;), This orthographical pecu-
liarity is the same as used for'Turkish by Al-Biruni (3= in his Tak~

" did, Fatih Ms. 3386, p. 27)'and one can affirm that this is an eastern Oguz.

text with the influences of the Khorezmian-Turkish. The second old
Oguz. version (=02) has been established .in three ‘Mss scrutinized.
- by me in Istanbul: The oldest is the Mss «N. 247 Koguslar> in Top-
kapisaray Museum, designed in the handlist as <Tefsir'in Cagatays,
undated ,but; according to the paper and script not later than 14 th
century. The script and the use of diacritical marks for vocals is the
- -same 'as in the Khilafiyat translation of Ibrahim Malfiduni (Brit.
‘Museum, Or. 6850). from 731H/1331.5 This Ms (=¢02a>) presents.
doutbless the western Oguz dialects. Another O2 Ms is to be
found under N. 267 in the same Koguslar of Topkapisaray, designed .
in the handlist as <Tafsir in Azeri> incomplete interlinear translation.
(=¢O2b»), likewise undated but going back to the 15 th " perhaps even
‘to the 14 century, and had some signs of ‘having been written by .
‘an Azeri-Turk. The third Ms is to be found in Islam-Turk Art Museum:
_under N. 74 (=<¢O2c») copied by Hafiz Yar Muhammad al-Khuttalani,,

. 3 Al Mingana, Catalogue of fﬁe..Ambic Manuscripts in the John Rylands Liberarg-
Manchester, 1934, p. 27-30. _
4 Meredith Owens, Notes on an old Ottoman translation of Quran' Oriens X,
1957, p. 258-276. - '
5 On Xilafigat translation of lbrahim al-Malqgidini comp. V. D.Smirnov, in Zap.
Vost. Otd, Russk, Archeol. Obs¢. XXII, p. 107-128. and my article in Islam Arajtirma~
.ar1 Enstitiisii Dergisi, IlI, 1961, p. 151.

-
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“an inh'abitan't of Khuttél, now the province Kulab, where a part of
_ Oguzs (Hi-su or Hu-su) was visited in the 7™ century by the Buddhist .

pilgrim Hiuen-Tsiang. In the 11% century they had rebelled, together
with other Oguzs against the Seljuks. They are nowadays living as
the «Turkmens of Jildi-Kél»> in the region of Kulab. The manuscript -
is written in 990H/1582 at the time of Ozbek rule in Khutalan. The

B Khuttalan-Turkmen copist did not understand.some West-Oguz words,
~ €. g. . ccertainly, «verily> he had written always without points

,asjsaoru.;

We know some already studied early Persian translatlons of the

-Qur an. There is one by Surabadl, recently been edited by Yahya -
Mahdewi and. Mahdi Bayani in Teheran. Another translation is an

anonymous Taragim al-a‘agim (different from the book of Baqgali,

Storey, PIL. vol. I, 35, 1215), of which the vol. VI (from chap. 34 to

48) copied in 483H/1090 has been preserved to us in a very good
Ms of the Zeytinoglu-Library in Tavshanli. The above mentioned

) T'urk:sh translations have nothing to do with both of these.

In two of my articles ® I ascertained that the East-Turkish Qur’an

‘of A and B Ms. .depende on the Persian Taberi interlinear translation

(=PT) prepared by a committee under the Samanid sovereign
Mansur ibn Nuh (961-977) on the basis of the Arabic commentary of

- al-Tabari. This is to be assured by the comparison of interlinear

Persian translations (—ePTOl*J in «Ol» British Museum Or 9515 and
the same (=<PTM>») in the Manchester Ms ¢«Ms. In both of Mss is the
Persian intenrlinear translation given together with the Turkish trans-
lation. These PTO1 and PTM have to be compared with other PT

" Mss. The oldest copy of PT, written by Omar ibn Abi ’al-Qasim al-
~ Khattat in the year 588 H/1192 in Isfahan is preserved under No. 108

in the Islam-Turk Art Museum (=¢PTas). The other copy written
in the same century is preserved under N. 131 in the Haragcioglu-

Library in Bursa (only chap. 1-18 =PTh). The third (=<PTb»)

undated, perhaps from 15% century is to be found in Ayasofya N.

87. The fourth (=«PT d») was written in Shirvan perhaps in the 14
century in N. 567 of Emanet Hazinesi Topkapi sarayi Habib

Yagma is publishing PT after the Ms of the Kutupkhana-i Saltanati
in Teheran (=«PTs») written -in 606 H/1209 in seven volums, but

‘hitherto appeared only the first volume.

. 0 Articles in Handbook for Oricnialistic, V. 1963 p. 230; P. 2; fsfém Arastirmala-

- Enstitiisit Dergisi 11 1961 p. 134-140
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The PT .came to us in many copies, some of them like PTD,
PTec, PTh and PTs in an interlinear translatioin and commentary.
But the greater part of them (e. g. PTO1, PTM, PTa, also the
excellent Ms of Topkapisaray Hazine N 2490 written in 700H;/ 1300,
thc Ms of Ayasofya <Hususi Hayrat Kismi» N. 2 from the year
817 H/1414 (= «PT c3), Mss of Topkapisaray +Emanet Hazinesi» 65,
" 136, 146, 193, Koguslar> N. 33, 153, 160, 204 273, Revan Koski N.
60, 64) contain only the interlinear translation without commentary.
The Turkish-Tabari came to us in the same way: The Lenmurad ‘Ms
A represents, apart of a Turkish parallel to the large version of PT,
also interlinear translation together with commentary; B, C, M, ol,
02a, 02b and 02c contain only the interlinear translation. W. Barthold
quoted (Asia Ma;or I, 127) from commentary in, A, f. 9a a passage
which -ac¢ording to him- may give us some knowledge about the
- author of this Eastern Turkish Qur an, ol La,y‘a Rt Toelal e
TYOY N U\ RO sy OOt | I 9% DO W O S FY P\ FUV W O Selat ety
X G el Gae gt M el G T YW ek VLAL 52529
N_——;Y-‘_‘f u:)*; Ju LSJQ: (5‘4.'}\ C-'j|| L..‘..a'{li:o] J‘ n._.»-b ‘!)51 _\.-!{ UJJ‘""‘"
[d":] 'L,_-.l:i;b AW S T ‘_,l:.féf}:ll‘,:.f(dl_y) ‘3.)/{:.,_1::. Uﬁ' 1 el L_}i J)L__c_l
s &S ¥E OGS s But the same passage we read:
also in the Persian edition. of the book. Inthe PTd f, 350 a we read :-

oy Y w5l G Coa Sae 5 on 5y ki gl T aiz o
Sxly ey K 5by GO Ll GV o Tl gy 3B es Gty
Sral LA G S Ol dnsi Lo sl Slop AT 0T Gl s T
Gpoeddl sdiz Lk ;) UQJ Sy ol 5V (o5 a0 :Bursa Orhan 967)
Inthe PTB: o7V il & &1 83y U 0l G5 aaT ety Lul ok Giy
sl by Gl ol oYy 0T el L, o Tl Cugs ena cng
B K VAT PR S R P X e Y
) Ci TS A ST G by sdir e )
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I give here some examples from above menhoned Mss, namely the
verses 114-127 of the Ch. XX. (Ta-ha) for clearing up ‘the relatlons
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- ., The <A» is the youngest (copied perhaps. at th time of the Temu-
J rids) and simultaneously the most archaistic among the mentioned
> Turkish Mss. W. Barthold and C. Salemann established in it words and
forms of the Orkhun inscriptions and accepted it for “an early monu-
ment of the Muslim Turkish literature - language from the time of
spreading of Islam 7. Later on Barthold determined the time of the
“composition of the book more exactly as tearlier than the X[ th cen-
tury>®, accepting it for a.monumet of thé time of the Samanids.
; But he said nothing about the :Mansuri paper» mentioned in ¢As. In
my above mentioned articles I had expressed the suspicion that this
B translation was prepared perhaps also by the same committee of
_ Mansur ibn Nuh, bécause among the members of it is mentioned one
~ scholar from the Turkish speaking town Isbigab (in the Argu langua-
ge: Urung - kent», now Sayram). | tried to explain the Oguzforms in
<A», sB> and «C» by existence of Oguz elements in the Argu dialect
(54,7 i of Mahmud Kashgari, «Argu - Talas the heart of the Turks:"and
- «Altin Argw in Turkish Manichaica ?, the language of Organum used
‘by Nestorians to perform their services and to write books in those
letters» of William of Rubruck . In the country Arga there lived
together with settled Chigils, Turgish and Tukhsi, in villages and
towns designed by Ibn Khurdadbeh plainly as <Turks: also Qarlugs,
Khalaj's and other Turkmens. The Khalajs the oldest :frontiermen of-
the Turks»> against the Iran on Oxus lived besides the Indian fronti-
ers and Quhistan (according to Persian version of Istakhri) also in a
large from Kasrabash near Evliya - ata (Jambul) and western ranges
of Talas - Alatau as wintering and the region of Temirtau (in ibn

TP T PPN IO

.. T W, Barthold; in Asia Major II, 1-2 ; also C. Salemann had given a report about the
«Central Agiatic Tafsir» in the «Radloff Krujok» in winter 1915.

"8 W. Barthold: I;torfya kalturnoy [izni Turkestana, 1928 p. 72.
9°A. Le-Coq: Turkish Manichaica I, 26+ '

02 Travells of William of Rubruk, ed. by Rockhill, p. 140—41.
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‘Khurdadbeh Demirtakh) as summer - places in the north 1% . The Qarlugs
lived besides the Yetisu (Semirechye) Pamir, Tukharistan and Indian
and Kashmir frontiers, in Northern and eastern Tibet also very nume-
rously in the regions of Bukhara and Samarkand % ibn al - Fagih
mentioned them as ¢the nobels of the Turks (‘itaq al - turk) in the
time of the Samanids <around Samarkand> %> in the period-of Ka-
rakhanids they lived even there and mostly in the region of Bukhara.
In the year 532 H/1138 during the rebellion against the Karakh-
anids 30 or 40 thousand riders of them lived the country for Kash-
gar’ to be adjoined with their allies the Karakhitays®. In our time

10b  An -addition tho the notes in ibn Khurdatbehs epiioin e(ecomp. Minorsky in BSOS,
X, 428) about the Khalaj winterings near Kasrabashi (near AqChulaq, 40 kii. north of
Evhya-ata (new Jambul) and Kiil-shub (near Maldxbayeva of Russian maps), brings Sha-
rif Idrisi (from the large edition ofthe same ibn Khurdadbeh) the note about the camps
of the Khalaj near Demirtakh (Nuzhat al- Mushtag. clim. V1, division 8). i. e. Tem:r -tav
near Qaragand, NW of the Balkhash Sea

11" The Qarlugs were divided in three groups: each consist of three tribes: 1) the
northerh group compose: Yabaqu-Qarlugs, Yuxsi Qarlugs, and the setteld Qarlugs on

the Chu-valley (Kimberkit, ..,J/N}r! Marvazi: Kiikerkin u\r;fnear Urdu 453! the

restdence ‘of the «King of Tiirkmen»), 2) three tribes of «Cigil-Qarlugs» (the Qarlugs
of Zcrefshanvalley, 3) theree tribes of Haftal-Qarluqs of Tokharistan (Marvazi in the

Minorsky-edition : Js&<-&i but in Aufi‘s quotations from the same Marvazi givendﬁh or§ s,

‘doptless to ‘read Jﬁb) Gawhari’ s aod Khwarezmi’s notes to Kharluokh and Kanji-

ne as remaniders of the Ephtalites in Tokharistan s. my comparison of various MSS of
both sources in my «Tiirk tarihi 1927-28 dersléri, Istanbul, 1928 p. 100-101. ibn Haw-
qal’s not ahout the «lands of al Khlkh» in the region of Kabul and Wakhan (Pamir)
in the Topkapisaray Ms. 3346, f. 118b (Kramers edition, P. 426) to be explamed by Ibn
Rusta* 92 «balad al-turk al-kharlikhiya» abut the Shigni (Shugnan) and “Idirisi'da quota-
tion (perhaps from Gayhani) about invasions of «Kharlukh Turks» in Kashmir

{fﬂdza and the netghboarmo terriatories as described bg fdi?'_fs:" edited by S.Maqbul
Abmad, Aligarh, 1954. P. 68). and about «Kharlukh Turks on the sources of Yellow
River (Nahr Kalbi. M2 Képrili. N. 955, 183 a). Al-Biruni and Cabir Ibni Hayyan men-
tion for the upper Jarkend Durya the name «Kharlukh-River». The Qarluq groups in
Tokharistan and in the Zerafshan-valley were at the time of the Samanids already Mus-

lims (Oriens III. 200) The «Tiirkmen» in the neighbourhood of Blag and Bruket on middle -~

Sirderya were at the time of the Samanids likéwise Muslims (Muqaddasi; 274). Al-Biruni
designes the provinces Balxan and Diand as «lands of Oguz», Siitkend and Sabran on
Sirderya as «lands of Tiirkmen« these were also Muslims» (Z. V. Togan, Biruni’s Picture
of the World, 48, 51).

12 ‘fmad Isfahanf, Nusrat al-Nusrat in the qotation of Munaggim bushi Ms Esad Efend.
N. 2103 £. 341 b: and "{avandl Rahat al-sudir. ed. of Iqbal p. 172.
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in the :Russi_an' «Two verst> military map there are registered 32 villa--
'ges in the region of Bukhara under the name of «Khalluk: (Qarlq)..

o ‘Together with Qarluqg there lived in the region of Samarkand other-

Turks, like Chigil (mentioned by Hiian Chang as Chie - kie; (in the Mss.

" of Ibn Nadim this name is written often S instead of 1) and:

Turkish (‘_s:';j]'u of the Arabs). Among the Chigil and Turkish of Sa-
‘markand arise some scholars of Islamic tradition (Hadith). Thus the-

_«early Muslim Turks» in the Zarafshan bassin of the Samanid time were:

a blend of Eastern Turks.and Turkmens, not only in Arguland, but
also in the valley of Zarafshan. Gayhani’s words about the Turks in.
the army of the Samanids in a Persian excarpt from his Geography (re~ -
eently discovered by Prof. Sa‘id Nafisi in Kabul) in the «Chapler on
the Turkss, about 40000 nobles of Transoxanian! at the time of Nasr-
ibn Ahmed®® are to be connected with informations of the Qadi.
Rashid ibn Al - Zubayr (of the 5 th H/XI cent.) in his in ‘Afyon Ka”
rahisar newly discovered and in 1959 in ‘Kuwait pubhshed work on. .
«Treasures-and Gifts» of the Muslim rulers about the ceremonies-orga-
nized by Nasr ibn Ahmed in Bukhara on the occasion of the arrival
of a delegatlon of the emperor of China in the year 327H/939. He says.

~ that in the parades in Bukhara there were filed forty regiments .of
- forty chamberlains of Nasr, each of them consisting -of thousand of

Turks in their uniforms in qaftans and otter or sable head dresses.
(xafatin dibag wa qalanis sammir) .
_ All these notes about numerousness'of Turkish guard of Samanids.

- .agree with the data about the influence of this guard on the daily li-
fe and even on the religious life of the empire. We know from some-

sources 1 that Nasr ibn Ahmad. was sympathizing with Ismailits and._
Qarmats. Nizam al-- Mulk relates about the heresy activities more,
explaining the abdication of Nasr in the year 942 i in favour of his son.
Nuh as result of a plot of the Turks under the guidance of their chief--
tain Tulun. Ugd provoked by the acceptance of the Qarmati heresy

by Nasr and his men. Being orthodox Suanits they proclaimed openly-

- 13 On Agkﬁl al-aq&f:'m of Gayhani Said Nafisi in' Rah n@ma-i kitab, 11, Tahran
1859, p.377.

M Kitab al-dhakhair wa af-tuhaf by al- Qad[ al Rashid b. a! Zubayr edited by M.. .
Hamldu][ah Kuwait 1959, p. 145-6.

16 Ahbd-al-qadir al-Bagdadi Al-Farg Bayn'al- -Firagq, Calrn edition p. 267. 276. Rashid

“al-din, Gami af-tavankh stmaf—: isma rﬁyyan, ed. Muhammad Tagi, Danish Pu]uh Teheran.
p. 12,13, 97 .
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‘that they were not willing to hav;e ‘an infidel as ftheir king, but wanted
‘to change the dynasty, proclaiming the <great sepahsalar» (i.e.probably

' .Aytash, the great Hagib) as king; only .the interveniencé of the crown

prince/Nuh, whom they liked, saved the dynasty, for he compelled his
father to abdicate 8. The title «Ugé» shows that the Turks in Bukhara have
had the same zangs of the nobility of birth that they had at this ti-
me at the Uygurs at T'ien-shan and Kan su. The Samanids must have ™
had means of propaganda for the Islam among the so great military
;power of their country. These were the” books in Turkish. The Qur’an
translation was written perhaps not only in Arabic script but also in Uy-
-gurian and in K&k-Turkish script. In any case the Turkish Qur’an was
translated not directly from Arabic but from the Persian Tabari. Some
of ‘the Persian influenced translations in A, B, and M Mss are correc-
ted, i. e. turkizised in C. The word ';;.L‘\j! translated in PT: s3lsa P
B and M: e5lyaz G in C corrected as dli 251Gl The sentence e ks

_is translated in PT: :sl50 4 in M: 30 ¢l 85, o,y in 0220 55,y 4y, in

C corrected as: si5 J,5 cns +y.Tae word i in the same chapter
Taha is translated, in PT:7;,.s,, in C and M: g1, sy, The Mss

-of the Persian and Turkish Tabari reflect in their lexicographical

and orthographical peculiarities the historical evolution of Persian and
‘Turkish of various times and countries. Thus these texts offer one of
the most important sources for the study of the history of various
Persian and Turkish dialects in the early Islam periods. In C the ver-
bal suffixes of MIZ, MiZ and YUR changed acccording to the Qipshag
dialect to DIQ, DIK and G'AN. In ¢As there are made, especially after
the chapt. LV (al - Rahman), additions to the commentaries of PT;
although the interlinear translation remains the same, i. e. the common
-of ~other Mss. the language of these additions to the Tabari com-
mentaries is new, and there are mentioned also some late authors. The
‘Oguz version are made not from the Persian, but from the East - Turkish
‘versions. 02a and 02b reflect the Western Oguz dialects, the 02c Eas-
‘tern Oguz of Khuttelan, the O1 reflects in my opinion the Oguz dialects
neighbouring Khwarezm and Sirderya bassin. These Oguz versions may

. have been prepafed not much later than the Eastern Turkish one. The

Eastern Turkish literature language had perhaps not satisfied the Oguzs
in Khorasan even in the time of the outbreak of the Muslim Turkish

16 Nizam al-mulk, Siyasat nameh, edited by Igbal, Tehéran. p 966-273, Barthold:

ZTurkesfc_m down fo the ﬂ{)"ongol Invasion, P, 243-4 did not mention the name of Tulun Ugn.
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i i1terature in the epoch of the last Samanids. ~Tanr:, is. aiways in Oguz

versions too wrltt*‘n with ¢ seldom with In the orlgmal East Turkic
: atranslatlon next’ to trepple dotted,_; as ’y for W(‘_g_,l__a_,.suwsad') was

2= .' ——Lused for. cruttural n the trepple dotted ;‘ as f'_ln the Eastern Turkie

translationof the word Y Written K‘,,_w S for Ky ,;[amn bii-
. diinifd ; in ‘Mv the translation of the word (1,.., written '\J» J\s K_‘J’l
— ofka fijz blrla, w1th trepple dotted 5. hke the Ol. After al- Birtni we

see the usage of & ; for guttural i also in some Mss of Mggadimat al-

‘ .adab of Zamakhshari written in Khwarizm and in Golden Horde. “The
= ~ north Caucasian Turks retained the Khwarizm - Golden Horde traditi-
ons in writing in Arabic-and the Turkish with Arabic scnpt Also the

- usage of & for palatal andd for. guttural n_holds. on 'in that co- -

. untry - up to our days!. Perhaps the introduction of two d:fferent
& letters for 1 at the time of early translation of Quran’ into Turkish
"+ was, connected wtth the ugase of the Yenissey and Talas Kokturks to

£ write. i -with two dlfferent signs Y and (3 5.

PR The form Y% or _))L- for sizldr, and 155l )l for czqarmasm!ar

"4n B and M are characteristlc for the dialects of Chigil and Yagma.
- For the reconstruction of the original language of the Eastern Turkic

* translation of Qur'an all texts, common for A; B, C and M, must be
'eomposed together. ' ‘

Makalen_m Ozeti: _

- Tirkge Kur'an. terciimelerinin en eskisi 1914 te Buharamn Karsi -
~ {eski . Nesef) sehrinde tarafimdan bulunan ve bugiin - Leningrad Sark
Enstitilisti kiitiiphanesinde mahfuz <Heftiyek: (Sub‘i Qur’an) terciimesi
- {=A) dir. Bu terciimenin Ilhaniler zamamnda 734/1333 Sirazda yazlan . ..

1 Comp. - the authogrph. of Qukig-Nogay poet Qazaq (Abu-Sufyan al-Gazanshi)
Magmu al-asar alf-agamiya, lithographied 1903 in Simfiropol* pages 19, 18 a. 3, o,

C—*‘))«' ,C})"J L-v(l)L;Kv g_r-l:-JJ'l )l-l'l , e Also Abul-ghazi khan differs gutturd

=afia» as- 5| from k palatal «sefie» as Kliw

18 W, Tomsen" Turcica, Helsinki, 1916* p. 49 f- and a.bnut the Kulansay inseription
dn Westorn Turkestan, Huseyu Namik, Exk: Turk yazzrlaﬂ, 1L, 203, 2Ua ’

- Mss this g'uttural fi.is very seldom preserved In, «B;f 450a,  455b the - s
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" tam bir niishast (=B) Tiirk™= Islim Miizesinde N. 73 te; 764/1362 de:
‘Altin Orda taraflarinda yazildig1 anlagilan diger bir niishas: (=C) He-~
- kimoglu Ali Pasa Kiitiiphanesinde 951 numarada; aymi asirda Dogu:
“Tiirkistanda yazildi31 anlagilan ve yaninda farscas: da bulunan bir- eksik:
fakat giizel niisha (—=M) Manchester Universite kiitiiphanesinde bu-~-
lunmaktadir. Bu terciimeler Samanilerden Mansur ibn Nuh zamaninda.
- -#(961 — 977) de kurulan vé Taberinin biiyiik tefsiri-- esas olmak lizere:
bir komisyon. tarafindan yapilan ve ¢farsca Taberi Tefsiris ismiyle ta~
mlan farsca terciimeye dayanmaktadirlar. Bu komisyona Tiirk sehirle~
rinden- Ispicapli bir alim de istirak etmis oldugundan tiirkge ' terciime~
nin daba o zaman, yani 10 ncu asrin ikinci yarisinda yapilmis oldugu. -
ileri siiriilebilir. Bu terciimelerin asil niishasi ilk Islamiyeti kabul eden:
Argu ve Karhk Tiirklerinin, lehgesinde, Cu ve Sirderya mintakasi O--
guzlary sivesinin de tesiri ile yazilmis oldugu niishalarin karsilastiril= -
masindan gériiliiyor. " '

_ Britanya Miizesinde Or. 9515 numarada bulunan ve cagatayca’ zan~
I ‘nolunan eski terciime, farscas ile birlikte yazilan niisha (=01) bir arkayik
Oguzca ile yazilmig, Bunda Horezm tiirkgesinin de tesiri gorildiigiin-—
i _ den Horezm ve Sirderya taraflan oguzcas: sayilabilir. Topkapt Sara-
‘yinda Koguslar kisminda N. 247 de yine eski oguzca, ihtimal bati o—
guzcasi ile, yazilmig, fakat yine ¢cagatayca tefsir» telakki olunmus es—
ki Kur’an terciimesi vardir (=02a), en ge¢ 14 ncii asirda yazilmis ola-
cak. Ayni Koguslarda N. 267 de diger bir eski oguzca terciime (=02b); .
Tiirk - Isldim Miizesinde N. 74 té daha muahhar zamanda 990/1582 de-
‘Buharanin sarkinda Huttelan (simdiki Kiilap) vilayeti Tiirkmenlerin-
den birisi tarafindan yazilmig "diger bir oguzca terciime (=02c) vardir..
Biitiin bu oguzca terciimelerin <As, ¢B:, <C», niishalarinin ash olan do—
. ~gu Tiirkge terciimeden nakledilmis olmalan muhtemeldir, mamafih «QOl»>
i  niishas1 oguzcamn daha Samaniler zamamndaki terciimeler *sirasinda.
yazilmig olmasi ihtimalini de belirtmektedir. :

H]
i

Samaniler devrinde yapilan ilk terciime zeman ve mekéan, yand:
- muhtelif lehgelerin mubhtelif devirlerinin tesirini arzetmekte oldugundan.
bunlar Tiirk dil tarihi-aragtirmalari bakimindan fevkalade ehemmiyeti:
haizdir. :

Tiirkce terciimelerin ekserisi salir arasi terciimeden ibarcttir; yal--
mz <A niishasinda satir arasi terciiméden baska siirelerde anlatilan
tarihi vakialarin ve peygamberlere ait kissalarin tiirkge izahlar: vardir:
Bu da fars¢ca Taberi’den gecmistir. Farsca Taberi terciimesinden tiirk-
ce ile kargilagtirmak ve birinin digerine baghhgini tesbit etmek bakimun~—
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- dan. «Ob in tiirkgesi ile i;)eraber-yamlan.far'sgam (=PT01); keza M»

niishasinda tiirkce ile muvazi bulunan farsga tercime (=PTM) gok
mithimdir. Bu bakimdan bir de farsga Taberi niishalanindan Tirk -

I[slam Miizesinde 108 numarada bulunan ve 588/1192 de yazilmuis niisha
( PTa) mihimdir. Biitiin bu niishalar ancak satir arasi- terciimeleri
ihtiva etmektedir. Fakat Ayasofya N. 87 niishasi (=PTb) ve Tahranda
Saltanat Kiitliphanesinde bulunan ve 606/1209 da yazlan niishas:.
(=PTs) ; Bursada Haraggioglu 131 numarada bulunan eski niisha (=PTh)

_satir arasi terclime ile birlikte ayr1 mevzularin ve kissalann serh ve izak-

larim da ihtiva etmektedir. Bu serh ve izahlar Samani devri tiirkce ter-
cimesinin_ _¢A» nishasindakilerle tam birdir. Bu makalede remizlerle
isaret edilen ve tiirkge fars¢a terclimelerin karigtirilma isginin tarafimdan
nasil yapildigini ve nasil yapilmas: gerektigini O'OStermek tizere <Taha»

_ siiresinden bir kag niimune venlmt:;tn



